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1 PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO
de Cooperaq9o na Area da Cultura Fisica e Esporte

entre o Minist6rio do Esporte da Repfiblica Federativa do Brasil e
a Ag~ncia Federal de Cultura Fisica e Esporte

o Minist6rio do Esporte da Repfiblica Federativa do Brasil e a Ag~ncia
Federal de Cultura Fisica e Esporte, doravante denominadas "Partes",

aspirando ao desenvolvimento ulterior de cooperag~o na area esportiva como
instrumento do fortaleciment6 de amizade e do melhoramento de entendimento
reciproco entre os povos dos dois Paises,

baseando-se no Acordo de Cooperagdo Cultural e Educacional entre o
Governo do Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo da Federaggo da Rissia,
assinado em 21 de novembro de 1997,

acordaram o seguinte:

Artigo 1
Finalidades

o presente Acordo tern como finalidade de fortalecer e desenvolver a
cooperagdo bilateral e os intercimbios na drea da cultura fisica e esporte i base de
reciprocidade e beneficicio miftuo.

Artigo 2
Campos de cooperaio

As Partes incentivarao o interc5mbio de programas, experi~ncia,
conhecimentos, informag6es e documenta9do, de interesse mfituo, entre as
institui9oes esportivas pfiblicas, os estabelecimentos esportivos de ensino superior,
as confedera95es, federa96es e outras estruturas esportivas reconhecidas em ambos
os Paises nas seguintes dreas:

2. 1. esporte de resultados miximos;

2.2. esporte em massa/esporte para todos;

2.3. esporte para deficientes fisicos;
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2.4. ci~ncia esportiva e medicina;

2.5. tecnologias esportivas e ifraestrutura de esporte;

2.6. combate anti-doping;

2.7. programas esportivas para mulheres;

2.8. gestdo esportiva.

Artigo 3
Formas de Cooperaqfo

A cooperagao no ambito do presente Acordo abrangexi:

3. 1. cursos, semin.rios, sipmp6sios e conferencias;

3.2. programas de desenvolvimento do esporte;

3.3. consultas;

3.4. interck'nbio de delegag6es esportivas e visitas de trabalho.

Os intercfmbios realizados pelas federagSes esportivas ser.o acordados
diretamente entre as respectivas federag6es.

Artigo 4
Troca de informag6es e documentaqio

As Partes efetuario troca de informa96es e documenta9ao referentes aos
assuntos de pesquisa na drea de medicina esportiva, contole de doping, educa95o
fisica, esporte em massa, esporte infantil e juvenil, construggo e manutengdo das
instala 6es e equipamento esportivo, assim como em outros dominios de interesse
recfproco.
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Artigo 5
Mecanismos de controle sobre a execuvio

Corn o fim de executar o presente Acordo as Partes elaborarlo os programas
concretos de cooperacio esportiva, levando em conta as suas possibilidades
efetivas e a compet~ncia. As Partes trocardo as propostas de cooperac~o, que serao
consideradas na concord&ncia e na assinatura de tais programas. 0 procedimento
para a sua concord;Incia e os prazos de validade ser.o definidos pelo consentimento
mituo das Partes.

Artigo 6
Financiamento

O intercimbio de especialistas ser. realizado nos seguintes termos
financeiros:

- cabe A instituig9 o que envia arcar corn as despesas de ida e volta ati o
aeroporto internacional mais pr6ximo ao local de realizagdo do correspondente
evento, assim como do seguro mfdico;

- cabe A institui9.o que recebe arcar corn as despesas de acomodagdo,
alimentagdo e de transporte nos trechos internos e corn as despesas decorrentes de
todos outros eventos previstos no programa de estadia;

As Partes poderao ampliar ou modificar, por escrito, pelo consentimento
mftuo as condig5es financeiras de certos eventos.

Artigo 7
Modificaq5es

As Partes poderdo, por consentimento reciproco, introduzir no presente
Acordo as modificag6es e os suplernentos atrav6s da assinatura de urn protocolo
especial.

Artigo 8
Disposig6es finais

o presente Acordo entrar em vigor na data de sua assinatura e teri validade
de tr~s anos. A sua vig~ncia ulterior seri prorrogada automaticamente pot cada
peri6do de tr~s anos, salvo se uma das Partes comunicar, por escrito, A outra, corn
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anteced~ncia minima de seis meses da expira9,o do respectivo peri6do, sua

intengdo de denunciar o presente Acordo.

Feito em Brasilia em " 22 " de novembro de 2004 em duas vias origin *s,

nos idiomas portugu~s e russo, sendo todos os textos autenticos.

io spor Pe a a A cia Federal de Cultura
da Reptiblica Federativa do Bra il Fisica e Esporte

AGNELO QUEIROZ
Ministro do 'Esporfe

VIATCHESLAV ALEKSANDROVITCH FETISSOV
Diretor

Volume 2298, 1-40955
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE I

COFJIAILUEHHE
Mewoy MHHHCTepcTBOM cnopTa (DeepaTHBHOrH Pecny6.aHKH

Epa3HJIHH H MHHHCTepCTBOM 3p3BOOXpHeHHSI
H COXHaJIbHoro pa3BHTHR POCCHAiCKOiR (DeepaL(HH

o C0TpyAHHtieCTBe B o6.nacrH H3HqeCK0iI KyJIbTypbI H CnOpTa

MxHCTepCTBO cnopTa cDegepaTmBHOi Pecny6nHKH Bpa3awiHH H

MHHHcrepcTo 3H paCooxpaaenA i COIAHaaHoro pa3BHTH POCCHACKOA

cDetepaH1HH, Aanee HMeHyeMbie CTopoHaMH,

CTPCMC ICb K Aa.rHeiue i.fp3a3BHTHIO coTpyAHHwiecTBa B o6nacTH CflOpTa KaK

cpexcTBa yxpenrneHa zgpy)6ii H ynyqieHHA B3aHMono14maHHM Mex2y HapozaMH

AByx cTpaH,

OCHOBEiBa C, Ha CornauieHHH Me)KAy IpaBHTejbCTBOM OIeZepaTHBHO

Pecny6nHxH Epa3HnHH H lpaBHTenbCTBOM Poccngicorl OeepaqHx o

coTpyJ9H14qecTBe B o6AaCTH KyJIETryp H o6pa3OBaHHw, noanHcaHHOM 21 nOA6pA

1997 rosa,

coriiacH mc, 0 HHmecneiyoeM:

CTaTbH 1
I~e1H

Ue/IbIO 1acTozIgero CorlamleH14A 3JiLeTcS yKpenneHe i pa3BH14Te

ABycTOpOHHero coTpyAHHmIecTBa H O6MeHOB B o611acTH 14H3HqeCKO KyJibTypbI H

cniopTa Ha OCHOBe B3aaMHOCTH H B3aHMHOH BbiroArI.

CTaTbsi 2
06nacTH COTpyAHHqeCTBa

CTopoH1J noo1p9o'T o6Mem, rI nporpammamH, - OrIbroM, 3HaHHAMM,

xiH4opMaL14eA HA gtoxyMerHTaiiieg, npexcTaBAMHMH B3aHMHBiH HHTepec, Me wry

FocyapCTBeHHWMH cnopTHBHBIMm opraHH3alHAMH, BBICLUHMH CnOpTHBHBIMH

yqe6HimH 3aBe~eHHamH, KoH4ezepajHAMH, HeepauHAmH x pyrxMH

ngH3HaHHbIMH CrIOPTHBHbIMH cTpyx-rypaiH o6eHx cTpaH B ceeyiowHX o6nacTrtx:

2.1. cnopT BbICIUHX AOCTHeHHH;

2.2. Maccoasbg cnopT/cnoprT n Bcex;
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2.3. CnOpT gI1 HHBahIH OB;

2.4. CnOpTHBHaA Hayxa H MeagHHa;

2.5. CnOpTHBHbie TeXHOJIOrHH H HH4pacTpyKTypa cnopTa;

2.6. 6opb6a npOTHB AOrHHra;

2.7. CnIOPTHBHbIe nporpaMMbI 1 AU )KeHUmHH;

2.8. CflOpTHBHbIlf MeHeA)KMeHT.

Io B3aHMHOMy cornIacOBaHHIO CTOPOH, coTpy HHqecTBo MOxceT

pa3BHBaTbCI H B pyrxHx o6Aa Tsrx.

CTaTbSI 3
DopMuL COTpyAHH'ieCTBa

CoTpyALHHeCTBO B paMKaX HacTo3ugero CoriaueHH, BKnIO'lae'r:

3. 1. KypcbI, CeMHHapbi, CHMIIO3HYMbl H KOH43epeHqHH;

3.2. nporpaMMbi pa3BHTAX crIopTa;

3.3. KOHCynbTaqLjH;

3.4. o6MeH CIlOpTHBHIMH oeieraaAM H pa6oHae BH3HTMI.

O6meHI rio IIHH14H ClIOPTHBHBIX 42eJepalUHr cornacOBlB8lalOTCI

HenocpetcTBeHHo MexcKlIy CaMHMH 4eepaxsAMuH.

CTaTbH 4

O6MeH HH4)OpMalHei1 H AOKy-'TeHTatlHei

CTOpOHIbI o6MeHHBaIoTCA HH4opMauxer H icOIyMeHTaigeI n BonpocaM

HCCJIeOBa-Hii B o6iaCTi "CfliOpTHBHOit MeAHKHHbl, EOnHHr KOHTpOJIFO,

4 H3HHeCKOMy BOCrIHTaHHiO, MaCCOBOMy CniOpTy, AeTCKO-OHOtfleCKOMy crMopTy,

CTpOHTeJIBCTBy H Coep)KaHHIO cnopThBHLX cooppyeHH H o6opyAtoBaaHH, a

TaKTwe B Apyrx o6nacTqx, npeAcTaBjinqogHX B3aHMHLIH HHTepec.

CTaTbI 5
MeXaHH3Mbi ICOHTpOJIH 3a BbinlOJHeHHeM

B qeJiix mcnoIHeHHA1 HaCTOfLgero CornaleHHAi CTOpOHbI, yNHTbIBaA CBOH

peajibHLie BO3MO)KHOCTH H KOMIITeHHIO, pa3pa6aThIBaoT KoHXpeTHibie
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rlporpaMMbi CflOpTHBHOFO COTpyAHHqecTBa. CTopoHbi O6MeHHBalOTCA

npeUIO)KeHHIMH 0 coTpyAHH'ecTBe, KOTOpble yMHTbIBaioTcRi npH corIacoBaHHH H4

no rHcaHHH TaKHX lporpaMM. lop uOK H4X CornaCOBaHHq H cpoKm AegCTBHA

onpeenmOTCa rio B3aHMHMy cornacHio CTopo0.

CTaTbR 6
4aHuaHcnpoBanHe

06MeHI crieuHa incTawa OCyIIgeCTBJIAIOTC31 Ha cne)yioI Hx 4rnHaHCOBbIX

yCnoBHsiX:

- pacxoALb Ha npoe3 B o6a KOHtia Ao 6nmaiiuero K MeCTy npoBe~eHMA

MeponpH=Ar[ MexKyHapoAHoro a3ponopTa m o6paTo, a Taioe Me.LtAHHCKyIO

CTpaXOBKy onnaHmBaeT HanpaBnIXIOUka[ opraHH3alHsl;

- pacxoI no fIpO)KHBaHHIO, nIHTaHHIO H BHyTpeHHeMy TpaHCFIOpTy, a TaKxce

1no BceM ApyIM MepOnpHATHMM, npeyJCMOTpeHHIM rnporpaMMOH npe6IBaHHi,

orLlaxiHBaeT npHHHMaiuiaA opFaHH3agHA.

DHHaHCOBwIe yCjOBHi OTnCJILHEIX MeponpHATHA MOryT 6bIT pacuipeHbi

huH H3MeHeHbi no B3aHMHOA AOFOBOPeHHOCTM CTOpOH B IHCbMeHHOA C)opMe.

CTaTba 7
H3MeHeHM9

n"o cornacxio CTOpOH B HacToaIItee CorsiameHme MoryT 6blrr, BHeceHLi

H3MeHeHHx H AOflOAHeHHq, _ KOTOpbie oqopMnimoTCui nyTeM no]nXIHCaHHR4

OTeJIbHoro rIpoTOKolla.

CTaTbH 8

3a-3lOqHTen]l6b1he nojIoHte-HH

HacToaugee CornameHHe BcTyniaeT B cHnIy C AaTh ero iionHcaHKA H

2eAiCTByeT B TexeHHie Tpex neT. B ajirbHeimeM ero AeACTBHe aBTOMaTHieCKH

npoAineaaeTc31 Ha nocne yiouiHR TpexneTHHA nepmoA, eciH HH OAHa H3 CTOpOH He

MeHee, MeM 3a LuecT MeCSALeB AO HcTHcrHe$1 oiepezHoro riepHoga, He yBe oMHT B
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nkcbMeHuIoi 4opMe apyryio CTopoay 0 CBOeM HaMeperiH rpKpaTHTLh 1 efcTBHe

HaCToxLuero CornaLemHr.

CoBepxneHo B r.Epa34JIHa < > Hoq6pA 2004 r; B ABYX 3K3eMnslApax,

Ka)K bi Ha nopTyraiiE.CKOM H DVCCKOM 33bIKax, npHqeM o6a TeKcTa HMCIOT

oJxHaKoBylo cHny.

(De/epaTHBHo0i Pecny6.rIucH ]pa3H H
3a MHHcTepc 0 aHHH

H COUHaILbHOro pa3BHTHH

POCCHCKOil cextepagut
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF PHYSICAL EDUCA-
TION AND SPORTS BETWEEN THE MINISTRY OF SPORTS OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE MINISTRY OF
HEALTH AND SOCIAL DEVELOPMENT OF THE RUSSIAN FEDERA-
TION

The Ministry of Sports of the Federative Republic of Brazil and the Ministry of Health
and Social Development of the Russian Federation, hereinafter referred to as "the Parties",

Desiring to develop further their cooperation in the field of sports as a means of
strengthening their friendship and enhancing the mutual understanding between the peo-
ples of the two countries,

On the basis of the Agreement on Cultural and Educational Cooperation between the
Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Russian Fed-
eration, signed on 21 November 1997,

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose

The purpose of this Agreement is to strengthen and develop the bilateral cooperation
and exchanges in the field of physical education and sports on the basis of reciprocity and
mutual benefit.

Article 2. Areas of cooperation

The Parties shall encourage exchanges of programmes, experience, knowledge, infor-
mation and documents of mutual interest between the official sports organizations, higher
institutions of sports education, confederations, federations and other recognized sports
bodies of the two countries in the following areas:

2.1 High-performance sports;

2.2 Mass sports/sports for all;

2.3 Sports for the disabled;

2.4 Sports science and medicine;

2.5 Sports technology and sports infrastructure;

2.6 Measures to combat drug use;

2.7 Sports programmes for women;

2.8 Sports management.

Cooperation may be developed in other areas as well by common accord of the Parties.
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Article 3. Forms of cooperation

Cooperation under this Agreement shall include:

3.1 Courses, seminars, symposiums and conferences;

3.2 Sports development programmes;

3.3 Consultation meetings;

3.4 Exchanges of sports delegations and working visits.

Exchanges under the auspices of sports federations shall be agreed directly between
the federations in question.

Article 4. Exchanges of information and documents

The Parties shall exchange information and documents on research topics relating to
sports medicine, control of drug use, physical education, mass sports, sports for children
and young people, and construction and maintenance of sports facilities and equipment, as
well as in other areas of mutual interest.

Article 5. Arrangements for monitoring implementation

For the purposes of the implementation of this Agreement the Parties, bearing in mind
their actual capacity and terms of reference, shall formulate concrete programmes of sports
cooperation. The Parties shall make proposals for cooperation to each other, which shall be
taken into account in the negotiation and signature of such programmes. The procedure for
their adoption and their duration shall be determined by common accord of the Parties.

Article 6. Financing

Exchanges of experts shall be arranged on the following financial terms:

- The sending organization shall bear the full cost of return travel to the international
airport nearest to the place where the event is being held and the cost of medical insurance;

- The receiving organization shall bear the cost of accommodation, food and internal
transport, as well as the cost of all the activities scheduled in the programme for the visit.

The terms of the financing of individual activities may be expanded or amended with
the written consent of both Parties.

Article 7. Amendments

Amendments and additions, which shall be officially adopted by signature of a sepa-
rate protocol, may be made to this Agreement with the consent of the Parties.
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Article 8. Final clauses

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall remain in
force for three years. It shall be automatically renewed for a further three-year period unless

one Party, at least six months before the expiry of the current period, informs the other Party
in writing of its intention to terminate this Agreement.

Done at Brasilia on 22 November 2004 in duplicate in the Portuguese and Russian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Ministry of Sports of the Federative Republic of Brazil:

AGNELO QUEIROZ
Minister of Sports

For the Ministry of Health and Social Development of the Russian Federation:

VIATCHESLAV ALEKSANDROVITCH FETISSOV
Director
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA CULTURE PHY-

SIQUE ET DES SPORTS ENTRE LE MINISTEIRE DES SPORTS DE LA

RtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE MINISTERE DE LA

SANTE ET DU DEVELOPPEMENT SOCIAL DE LA FtDtRATION DE

RUSSIE

Le Ministre des sports de ]a R6publique f6d6rative du Brdsil et le Minist~re de la sant6
et du d6veloppement social de la F6d6ration de Russie, ci-apr~s d6nomm6s les " Parties ",

D6sireux de d6velopper plus avant leur coop6ration dans le domaine des sports et de
contribuer ainsi au renforcement des liens d'amiti6 qui les unissent et de la compr6hension
mutuelle entre les populations des deux pays,

Sur la base de l'Accord de coop6ration en mati~re culturelle et 6ducative entre le Gou-
vernement de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la F6ddration de
Russie, sign6 le 21 novembre 1997,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objet

L'objet du pr6sent Accord est de resserrer et d1argir la coop6ration et les 6changes bi-
lat6raux dans le domaine de l'ducation physique et des sports sur la base de ]a r6ciprocit6
et de lavantage mutuel.

Article 2. Domaines de cooperation

Les Parties encouragent les dchanges de programmes, de donn6es d'exp6rience, de sa-
voir, d'information et de documentation d'intdr&t mutuel entre les organisations sportives
officielles, les 6tablissements d'6ducation sportive de niveau sup6rieur, les conf6ddrations,
f6ddrations et autres organismes sportifs reconnus des deux pays dans les domaines sui-
vants :

2.1 Les sports de haute performance;

2.2 Les sports de masse/sports pour tous;

2.3 Les sports pour personnes handicap6es;

2.4 La science et la m6decine des sports;

2.5 La technologie et l'infrastructure des sports;

2.6 La lutte antidopage;

2.7 Les programmes sportifs A l'intention des femmes;

2.8 La gestion des sports.

La coop6ration peut 6tre 6tendue i d'autres domaines par accord mutuel des Parties.
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Article 3. Formes de la cooperation

La coop6ration pr6vue au titre du present Accord peut rev~tir les formes suivantes:

3.1 Cours, s~minaires, colloques et conf6rences;

3.2 Programmes de d6veloppement sportif;

3.3 R6unions de consultation;

3.4 tchange de d616gations sportives et visites de travail.

Les 6changes organis6s sous les auspices de f6d6rations sportives sont convenus direc-
tement entre les f6d6rations en question.

Article 4. Echanges d'information et de documentation

Les Parties 6changent des informations et documents sur des th~mes de recherche tou-
chant la m6decine sportive, la lutte antidopage, l'ducation physique, les sports de masse,
les sports pour enfants et jeunes et la construction et l'entretien d'installations et de mat6riel
sportifs, ainsi que d'autres domaines d'int&t mutuel.

Article 5. Arrangements de suivi de la mise en oeuvre

Aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Parties, compte tenu de leurs pos-
sibilit6s et de leurs mandats respectifs, formulent des programmes concrets de coop6ration
dans le domaine des sports. Elles pr6sentent des propositions de domaines de coopdration
mutuelle, dont il sera tenu compte lors de la n6gociation et de ladoption desdits program-
mes. La procedure d'adoption des projets ainsi que la dur6e de ceux-ci sont d6termin6es par
accord mutuel des Parties.

Article 6. Financement

Les 6changes de sp6cialistes se font sur la base des conditions financi~res suivantes:

- L'organisation qui envoie les sp6cialistes prend A sa charge tous les frais du voyage
aller-retour de ceux-ci A partir de l'a6roport international le plus proche de lendroit ob se
d6roulera l'v6nement, ainsi que les cofits de l'assurance m6dicale;

- L'organisation qui accueille les sp6cialistes prend A sa charge les frais de logement,
de nourriture et de transport interne ainsi que le cofit de toutes les activit~s prdvues au pro-
gramme de la visite;

Les conditions du financement des diverses activit~s peuvent 8tre 61argies ou modi-
fi6es avec le consentement 6crit des deux Parties.

Article 7. Modifications

Le pr6sent Accord peut etre modifi6 ou complt6 par accord mutuel des Partie au
moyen de protocoles distincts, qui seront adopt~s s6par6ment.
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Article 8. Clauses finales

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et demeurera en vigueur
pendant trois ans. I1 sera automatiquement reconduit pour des p6riodes successives de trois
ans moins qu'une autre Partie ninforme l'autre par 6crit de son intention de le d6noncer
six mois au mois avant l'expiration de la p6riode en cours.

Fait A Brasilia, le 22 novembre 2004 en double exemplaire, dans les langues portugaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Minist~re des sports de la Rdpublique f6d~rative du Br~sil
Le Ministre des sports,

AGNELO QUEIROZ

Pour le Minist~re de la sant6 et du d6veloppement social de la Fd6ration de Russie:
Le Directeur,

VIATCHESLAV ALEKSANDROVITCH FETIssov




